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1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

1.1. Дисциплина «Иностранный язык в профессиональной сфере» (ИН.ЯЗ. В ПРОФ.СФ) обеспечивает овладение следующими компетенциями: 

	Код 

компетенции
	Наименование

компетенции
	Код 

этапа освоения компетенции
	Наименование этапа освоения компетенции

	ПК-8
	способность применять информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности с видением их взаимосвязей и перспектив использования
	ПК-8.1 

ПК-8.2
	Способен свободно ориентироваться в плоскости информационно-коммуникационных технологий 

Способен применять информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности


1.2. В результате освоения дисциплины у студентов должны быть:
	ОТФ/ТФ
трудовые /профессиональные действия
	Код этапа освоения компетенции
	Результаты обучения

	организация работы исполнителей (команды исполнителей) для осуществления конкретных проектов, видов деятельности, работ;
	ПК-8.1 - Способен свободно ориентироваться в плоскости информационно-коммуникационных технологий 

ПК-8.2 Способен применять информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности
	сформированы знания:

- основных положений по организации и использованию информации

в системе управления;

- о сущностных характеристиках языка, используемого в ситуациях 

профессионального общения, коммуникативные речевые клише, 

грамматический и лексический минимумы необходимые для ведения 

беседы по профессионально-ориентированным темам;
сформированы умения:

- применять информационно-коммуникационные технологии 

в профессиональной деятельности;

- читать со словарём аутентичные тексты по направлению подготовки 

«Государственное и муниципальное управление», строить устное 

высказывание объёмом до 15 предложений по темам курса;
сформированы навыки:

- применения информационно-коммуникационных технологий 

в профессиональной деятельности с видением их взаимосвязей и 

перспектив использования;

- использование речевых клише в ситуациях социально-

ориентированного общения (приветствие, знакомство, прощание, 

комплимент).


2. Объем и место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы

Дисциплина Б1.В.ОД.9 «Иностранный язык в профессиональной сфере» относится к вариативной части Блока 1 «Дисциплины и модули» образовательной программы подготовки бакалавров по направлению подготовки 38.03.04 Государственное и муниципальное управление. Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, полученные студентами при получении первого высшего образования, либо при получении общего (полного) среднего образования по дисциплине «Иностранный язык». 
Объем дисциплины: 6 ЗЕ, 26 академических / 19,5 астрономических часов, выделенных на контактную работу с преподавателем, 177 академических / 132,75 астрономических часов, выделенных на самостоятельную работу обучающихся
Место дисциплины в структуре ОП ВО

Б1.В.ОД.9 «Иностранный язык в профессиональной сфере» 
2 курс 4 семестр, 3 курс 5 семестр

Дисциплина реализуется после изучения дисциплин: Иностранный язык
3. Содержание и структура дисциплины 

	№ п/п
	Наименование тем

(разделов)
	Объем дисциплины (модуля), час
	Форма

текущего

контроля

успеваемости**, промежуточной

аттестации

	
	
	Всего


	Контактная работа

обучающихся с

преподавателем

по видам учебных занятий


	СР


	

	
	
	
	Л 
	ЛР
	ПЗ
	КСР


	
	

	Заочная форма обучения

	Тема 1
	Политический дискурс: коммуникативные образцы и специфика перевода текстов
	12
92
	4
	
	8
	
	
	**Т

** О

	
	
	
	
	
	
	
	92
	**КП

	Промежуточная аттестация зачет

	4
	
	
	
	
	
	        О

	Тема 2
	Экономический дискурс: коммуникативные образцы и специфика перевода текстов
	14
85
	4
	
	10
	
	
	** Т
** О

	
	
	
	
	
	
	
	85
	**КП

	Промежуточная аттестация экзамен
	9
	
	
	
	
	
	        О

	Всего:
	216/162
	8/6
	
	18/13,5
	9/6,75
	177/132,75
	


Примечание:

** – формы текущего контроля успеваемости: устный опрос в интерактивной форме (О), тестирование (Т),  конспекты (КП)

Содержание дисциплины (модуля)

Тема 1. Политический дискурс: коммуникативные образцы и специфика перевода текстов
Политический дискурс. Общественно-политическая лексика. Изучение лексического минимума и письменный перевод текстов по теме "Political systems and regimes". Формирование навыков устного перевода по теме "Political systems and regimes".   Изучение лексического минимума и письменный перевод текстов по теме " Democratic elections ". Формирование навыков устного перевода по теме " Democratic elections ".   Изучение лексического минимума и письменный перевод текстов по теме " People in politics ". Формирование навыков устного перевода по теме " People in politics ".  Изучение лексического минимума и письменный перевод текстов по теме " Political conflicts ". Формирование навыков устного перевода по теме " Political conflicts ".

Тема 2. Экономический дискурс: коммуникативные образцы и специфика перевода текстов
Экономический дискурс. Изучение лексического минимума и письменный перевод текстов по теме "Economics as a science. The nature, scope and methods of Economics". Формирование навыков устного перевода по теме "Economics as a science. The nature, scope and methods of Economics".   Изучение лексического минимума и письменный перевод текстов по теме "General business problems". Формирование навыков устного перевода по теме "General business problems".   Изучение лексического минимума и письменный перевод текстов по теме "International trade. Globalization". Формирование навыков устного перевода по теме "International trade. Globalization".  

4. Материалы текущего контроля успеваемости и фонд оценочных средств промежуточной аттестации по дисциплине 

4.1. Формы и методы текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации

4.1.1. В ходе реализации дисциплины «Иностранный язык в профессиональной сфере» используются следующие методы текущего контроля успеваемости обучающихся: 

– при проведении занятий лекционного типа: тестирование
– при проведении занятий семинарского типа: тестирование, устный опрос в интерактивной форме
- при осуществлении контроля самостоятельной работы: проверка конспектов по темам самостоятельного изучения
4.1.2. Зачет проводится в четвертом семестре с применением метода устного опроса в интерактивной форме и устного перевода текстов
Экзамен проводится в пятом семестре с применением метода устного опроса в интерактивной форме и устного перевода текстов
4.2. Материалы текущего контроля успеваемости
Тестирование

1. Политический дискурс: коммуникативные образцы и специфика перевода текстов
2. Экономический дискурс: коммуникативные образцы и специфика перевода текстов
Текущий контроль охватывает и самостоятельное изучение дисциплины студентом.

В тесте необходимо выбрать правильный вариант ответа из предложенных. Тест выполняется в письменной форме на бланках. Верные ответы выделены курсивом. В случае двух правильных ответов в задании используется формулировка «more than one answer»
Типовой тест по теме 1.

Политический дискурс: коммуникативные образцы и специфика перевода текстов
Инструкция: «Вам предлагается контрольный тест с целью проверки практических знаний и умений в области английской грамматики, полученных на занятиях и в результате самостоятельной работы. Выберите один или два правильный вариант ответа. В случае двух правильных ответов в задании используется формулировка «more than one answer».

1. Лексическая единица «legislature» переводится на русский язык как  …

А. закон

Б. легитимность

В. Законодательный орган

Г. Судебный орган

2. Английским эквивалентом слова «чиновник» является  …

А. an official 

Б. an employer

В. a premier

Г. A parliamentarian

3. Лексическая единица «constituency» переводится на русский язык как  …

А. конституция

Б. конституэнция

В. состаляющий

Г. избирательный орган 

4. Русским эквивалентом словосочетания «fraud» является  …

А.  мошенничество 
Б. выборы

В. бюллетень

Г. урна для голосования

5.  Лексическая единица «верховный главнокомандующий» переводится на английский язык как  …

А. Commandos

Б. Commander-in-Chief 

В. Chief Executive Officer

Г. Monarch

6.Английским эквивалентом слова «диктатура» является  …

А. monarchy

Б. meritocracy

В. dictation

Г. dictatorship 

7.Лексическая единица «to disperse» переводится на русский язык как  …

А. рассказать

Б. рассеять 

В. уничтожить

Г. способствовать

8.Английским эквивалентом словосочетания «срок полномочий» является  …

А. term of office  
Б. imprisonment

В. single-seat constituency

Г. service

9.Лексическая единица «turnout» переводится на русский язык как  …

А. поворот 

Б. возвращение 

В. прибытие 

Г. явка  

10.Понятие «показательные выборы с заранее известным результатом» передается на английский язык с помощью словосочетания  …

А. general election 

Б. electoral college 

В. Direct voting 

Г. showcase election 

11. Найдите синоним следующего слова / словосочетания: «issue»

А. law

Б. official

В. constituency

Г. problem 

12.Найдите синоним следующего слова / словосочетания: «bicameral parliament»

А. two-chamber parliament 

Б. opposition coalition

В. right-wing parliamentarian

Г. opposing faction

13.Найдите синоним следующего слова / словосочетания: «legitimate»

А. executive

Б. reign

В. legal 
Г. government
14. Найдите синоним следующего слова / словосочетания: «elector»

А. observer

Б. voter 
В. selector

Г. ballot

15. Найдите синоним следующего слова / словосочетания: «to stand for the parliament»

А. to go for the parliament

Б. to run for the parliament 
В. to sit for the parliament

Г. to die for the parliament

16. Исключите лишнее:

А. turnout 

Б. vote rigging

В. electoral fraud

Г. irregularities

17. Исключите лишнее:

А. Senate

Б. the House of Lords

В. the Federation Council 
Г. Arbitration Court П
18.  Исключите лишнее:

А. to stimulate

Б. to impede 
В. to facilitate

Г. to encourage

19. Исключите лишнее:

А. aristocracy 
Б. diplomacy 

В. democracy

Г. meritocracy

20. Исключите лишнее:

А.  anarchy 

Б. power

В. authority

Г. control

21.  Rule by the best is   …

А. plutocracy

Б. monarchy 
В. meritocracy 

Г. oligarchy

22. Rule by the people is …

А. plutocracy

Б. oligarchy

В. democracy П
Г. meritocracy 

23. Rule by priests or clergy is…

А. theocracy 

Б. meritocracy

В. plutocracy 

Г. anarchy
24. Найдите синоним следующего слова / словосочетания: «to hold»

А. to spend 

Б. to waste 

В. to conduct П
Г. to imprison

25. Найдите синоним следующего слова / словосочетания: «domestic affairs»…

А. internal policy 

Б. foreign affairs

В. diplomatic service

Г. executive power 

26. Исключите лишнее:

А. legislative power

Б. executive power

В. judicial power

Г. abuse of power П
27. Исключите лишнее:

А. competitive election

Б. free and fair election

В. showcase election 

Г. general election 
28. Исключите лишнее:

А. treaty
Б. threat  

В. agreement

Г. contract

29. Исключите лишнее:

А. the Supreme Court 

Б. Federal Assembly

В. Congress

Г. parliament

30. Исключите лишнее:

А. to admit defeat

Б. to disagree with defeat

В. to concede defeat

Г. to put up with defeat

Типовой тест по теме
Экономический дискурс: коммуникативные образцы и специфика перевода текстов
Инструкция: «Вам предлагается контрольный тест с целью проверки практических знаний и умений в области английской грамматики, полученных на занятиях и в результате самостоятельной работы. Выберите один или два правильный вариант ответа».
1.A study of the ways in which humankind provides for its material wellbeing applying their knowledge, skills and efforts to the gifts of nature in order to satisfy their material wants is called…

А. scarcity

Б. economics 

В. logistics

Г. allocation

2. A relative concept that relates the extent of people’s wants to their ability to satisfy them is called…

А. economy

Б. consumption

В. commerce

Г. scarcity 

3. The subject matter of economics is  …

А. goods

Б. money

В. human behaviour
Г. human body

4. Economic activities are observed and recorded and the mass of resulting data are subjected to…

А. statistical analysis 

Б. pragmatic analysis

В. historical analysis

Г. conceptual analysis

5. “Равенство” is translated into English as …

А. competitiveness 

Б. insurance

В. acquisitiveness

Г. egalitarianism 

6. Which phenomenon doesn’t belong to the American values?

А. individualism

Б. self-help concept

В. openness

Г. past orientation 

7. Which phenomenon belongs to the American values?

А. irrationality

Б. fatalism

В. collectivism

Г. informality 

8. American economy is …

А. a command economy

Б. a free enterprise system 

9. Which variant has nothing to do with the economic problems of the USA?

А. the lack of entrepreneurial initiative 

Б. productivity

В. inflation

Г. unemployment

10. A continuing rise in prices for goods and services is associated with …

А. inflation 

Б. competitiveness

В. allocation

Г. social security

11. This word is hardly to have any connection with the activities of managers:

А. planning

Б. cleaning 

В. organizing

Г. controlling

12. “Продвижение” is translated into English as…

А. going

Б. upping

В. yappy

Г. promotion  

13. Pick out an incorrect word:

А. managing

Б. managerial

В. managetic 

Г. management

14. “Безработица” is translated into English as…

А. unemployment 
Б. job security 

В. self-employment

Г. jobless

15. This phenomenon doesn’t facilitate the process of globalization:

А. technological progress 

Б. the development of transport and communication means

В. financial integration among countries

Г. intolerance and nationalism

16. The opposite to “international trade” is …(more than one answer)

А. cross-continental trade

Б. world trade

В. national trade 

Г. domestic trade 

17. Which word is odd in the row?

А. penitentiary system

Б. correctional institution

В. jail

Г. bar association 

18. Which row does not consist of synonyms?

А. prisoner, convict, inmate

Б. lawyer, prosecutor, assessor 

В. escape, getaway

Г. minor crime, petty offence

19. Which variant is not the synonym for “criminal”?

А. defendant 

Б. felon

В. offender

Г. wrongdoer

20. Which is the major crime? (more than one answer)

А. murder П

Б. petty theft

В. rape

Г. joyriding

Шкала оценки:

Тестовые задания оцениваются по 1 баллу за правильный ответ.

Максимальное число баллов за 1 тему – 30
Перевод баллов в оценку

	Баллы
	Оценка

	0 -  14       -

15 -  22     -

23 -  26     -

27 - 30      -


	2

3

4

5


Максимальное число баллов за 2 тему – 20
Перевод баллов в оценку

	Баллы
	Оценка

	0 -  9      -

10 - 15     -

16 -  18    -

19 - 20     -


	2

3

4

5


2. Устный опрос в интерактивной форме

по теме 1  Политический дискурс: коммуникативные образцы и специфика перевода текстов

Типовое задание: подготовить монологические высказывания по указанным темам. 

Political systems and regimes

Democratic elections 

People in politics 

Political conflicts

по теме 2. Экономический дискурс: коммуникативные образцы и специфика перевода текстов

Типовое задание: подготовить монологические высказывания по указанным темам. 

Economics as a science. The nature, scope and methods of Economics

General business problems.

 International trade. Globalization
	Шкала оценивания

	Баллы

	Обучающийся обнаруживает понимание содержательной стороны специфики задания, аргументировано отвечает на вопросы. Наличие письменного ответа на все предложенные вопросы


	3

	Обучающийся обнаруживает понимание содержательной стороны специфики задания, но допускает 1 фактическую ошибку. Письменные задания выполнены не в полном объеме


	2

	Обучающийся упрощённо понимает задание; его суждения поверхностны, неточны, слабо аргументированы. Письменные задания выполнены не в полном объеме


	1

	Обучающийся  не отвечает на вопросы. Отсутствует письменное выполнение заданий
	0


Перевод баллов в оценку

	Баллы
	Оценка

	0     -

1     -

2     -

3     -


	2

3

4

5


3.Конспекты 


Конспект по заданиям к самостоятельному изучению

При составлении опорного конспекта необходимо: 

1.
четко определить цель конспекта.

2.
проанализировать фактический материал и выделить главное, существенное

3.
в схеме (конспекте) обязательно исходить из причинно-следственных связей и учитывать хронологическую последовательность

4.   выбрать опорные слова, а также новые термины (если они есть)

5.
использовать простые и выразительные пиктограммы; пиктограммы должны нести в себе максимум информации о явлении 

6.
 составив черновик опорного конспекта, попробуйте, используя его, сами изложить тему.


Шкала оценки:

	Обучающийся демонстрирует понимание содержательной стороны задания, аргументировано отвечает на вопросы. Письменные задания выполнены в полном объёме.                                                                         3



	Обучающийся демонстрирует понимание содержательной стороны задания, аргументировано отвечает на вопросы, допуская незначительные (1-2). Письменные задания выполнены более чем наполовину.                                                                                                      2



	Обучающийся демонстрирует упрощённое понимание содержательной стороны задания, неточно отвечает на вопросы, допуская значительные фактические ошибки. Выполнена третья часть письменных заданий.                                                                                       1



	Обучающийся  не отвечает на вопросы. Письменные задания отсутствуют                                                                                                     0


Перевод баллов в оценку

Баллы
      Оценка

0         -   2

1          -     3

2          -     4

3          -     5   

4.3. Оценочные средства для промежуточной аттестации. 
4.3.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы. 

	Код 

компетенции
	Наименование

компетенции
	Код 

этапа освоения компетенции
	Наименование этапа освоения компетенции

	ПК-8
	способность применять информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности с видением их взаимосвязей и перспектив использования
	ПК-8.1 

ПК-8.2
	Способен свободно ориентироваться в плоскости информационно-коммуникационных технологий 

Способен применять информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности


Показатели и критерии оценивания компетенций с учетом этапа их формирования
	Этап освоения компетенции


	Показатель  оценивания
	Критерий оценивания



	ПК-8.1 


	Самостоятельно применяет информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности 
	Адекватность и целесообразность применения  информационно-коммуникационные технологии

	ПК-8.2
	Самостоятельно применяет информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности
	Адекватность и целесообразность применения  информационно-коммуникационные технологии


4.3.2 Типовые оценочные средства
Типовые вопросы по дисциплине «Иностранный язык в профессиональной сфере» к зачету 

1.Political systems and regimes

2.Democratic elections 

3.People in politics 

4.Political conflicts

Типовые предложения на перевод:

1) Выступающий призвал делегатов действовать совместно, чтобы разработать новую экономическую программу, направленную на снижение инфляции и повышение уровня жизни населения. 

2) Президенты обеих стран достигли соглашения относительно сокращения расходов на вооружения и обсудили перспективы сотрудничества в области торговли.

3) Чтобы предотвратить ядерную войну необходимо изъять оружие массового поражения из арсеналов ядерных держав.

4) Политика нового губернатора направлена на урегулирование межэтнических конфликтов и обеспечение порядка и безопасности в регионе. 

5) Демонстранты требовали радикальных реформ, и конгрессу пришлось принять программу, предложенную оппозиционной партией.

Шкала оценивания

- Оценка «зачтено» выставляется студенту, в случае, если он свободно ориентируется в теме собеседования, способен продуцировать грамотно сформулированные монологические высказывания с адекватным лексическим наполнением, демонстрирует хорошие навыки перевода; 

- Оценка «не зачтено» выставляется студенту, в случае, если он не владеет необходимыми лексико-грамматическими конструкциями, позволяющими высказаться по теме курса, не отвечает на вопросы преподавателя, не способен осуществлять диалог на английском языке и перевод предложений с русского на английский язык.

Типовые вопросы по дисциплине «Иностранный язык в профессиональной сфере» к экзамену 

1.Economics as a science. The nature, scope and methods of Economics

2.General business problems.

3.International trade. Globalization 

Типовые тексты на перевод:

Advertising

Many firms advertise their goods or services, but are they wasting economic resources? Some economists reckon that advertising merely manipulates consumer tastes and creates desires that would not otherwise exist. By increasing product differentiation and encouraging brand loyalty advertising may make consumers less price sensitive, moving the market further from perfect competition towards imperfect competition (see monopolistic competition) and increasing the ability of firms to charge more than marginal cost. Heavy spending on advertising may also create a barrier to entry, as a firm entering the market would have to spend a lot on advertising too. 

However, some economists argue that advertising is economically valuable because it increases the flow of information in the economy and reduces the asymmetric information between the seller and the consumer. This intensifies competition, as consumers can be made aware quickly when there is a better deal on offer.

Agriculture

Farming around the world continues to become more productive while generally accounting for a smaller share of employment and national income, although in some poor countries it remains the sector on which the country and its people depend. Farming, forestry and fishing in 1913 accounted for 28% of employment in the United States, 41% in France and 60% in Japan, but only 12% in the UK. Now the proportion of the workforce employed in such activities has dropped below 6% in these and most other industrialised countries. 

The total value of international trade in agriculture has risen steadily. But the global agriculture market remains severely distorted by trade barriers and government subsidy, such as the european union's Common agricultural policy.

Altruism

It is often alleged that altruism is inconsistent with economic rationality, which assumes that people behave selfishly. Certainly, much economic analysis is concerned with how individuals behave, and homo economicus (economic man) is usually assumed to act in his or her self-interest. However, self-interest does not necessarily mean selfish. Some economic models in the field of behavioural economics assume that self-interested individuals behave altruistically because they get some benefit, or utility, from doing so. For instance, it may make them feel better about themselves, or be a useful insurance policy against social unrest, say. Some economic models go further and relax the traditional assumption of fully rational behaviour by simply assuming that people sometimes behave altruistically, even if this may be against their self-interest. Either way, there is much economic literature about charity, international aid, public spending and redistributive taxation.

Amortisation

The running down or payment of a loan by instalments. An example is a repayment mortgage on a house, which is amortised by making monthly payments that over a pre-agreed period of time cover the value of the loan plus interest. With loans that are not amortised, the borrower pays only interest during the period of the loan and then repays the sum borrowed in full.

Animal spirits

The colourful name that keynes gave to one of the essential ingredients of economic prosperity: confidence. According to Keynes, animal spirits are a particular sort of confidence, "naive optimism". He meant this in the sense that, for entrepreneurs in particular, "the thought of ultimate loss which often overtakes pioneers, as experience undoubtedly tells us and them, is put aside as a healthy man puts aside the expectation of death". Where these animal spirits come from is something of a mystery. Certainly, attempts by politicians and others to talk up confidence by making optimistic noises about economic prospects have rarely done much good.

Appreciation

A rise in the value of an asset and the opposite of depreciation. When the value of a currency rises relative to another, it appreciates.

Arbitrage

Buying an asset in one market and simultaneously selling an identical asset in another market at a higher price. Sometimes these will be identical assets in different markets, for instance, shares in a company listed on both the London Stock Exchange and New York Stock Exchange. Often the assets being arbitraged will be identical in a more complicated way, for example, they will be different sorts of financial securities that are each exposed to identical risks. 

Some kinds of arbitrage are completely risk-free—this is pure arbitrage. For instance, if EUROS are available more cheaply in dollars in London than in New York, arbitrageurs (also known as arbs) can make a risk-free PROFIT by buying euros in London and selling an identical amount of them in New York. Opportunities for pure arbitrage have become rare in recent years, partly because of the GLOBALISATION of FINANCIAL MARKETS. Today, a lot of so called arbitrage, much of it done by hedge funds, involves assets that have some similarities but are not identical. This is not pure arbitrage and can be far from risk free.

Arbitrage pricing theory

This is one of two influential economic theories of how assets are priced in the financial markets. The other is the capital asset pricing model. The arbitrage pricing theory says that the price of a financial asset reflects a few key risk factors, such as the expected rate of interest, and how the price of the asset changes relative to the price of a portfolio of assets. If the price of an asset happens to diverge from what the theory says it should be, arbitrage by investors should bring it back into line.

Шкала оценивания

- Оценка «отлично» выставляется студенту, если он свободно ориентируется в теме собеседования, способен продуцировать грамотно сформулированные монологические высказывания с адекватным лексическим наполнением, демонстрирует хорошие навыки перевода; 

- Оценка «хорошо» выставляется студенту, если он достаточно хорошо ориентируется в теме собеседования, способен продуцировать монологические высказывания с недочетами, не препятствующими пониманию речи, демонстрирует удовлетворительные навыки перевода; 

- Оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, если он слабо ориентируется в теме собеседования, допускает большое количество ошибок в монологическом  высказывании, не использует специальную лексику, демонстрирует удовлетворительные навыки перевода; 

- Оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, если он не владеет необходимыми лексико-грамматическими конструкциями, позволяющими высказаться по теме курса, не отвечает на вопросы преподавателя, не способен осуществлять диалог на английском языке и перевод предложений с английского на русский язык.

4.4.Методические материалы

Оценивание по дисциплине проводится с учетом текущего рейтинга.

Все формы контроля знаний по конкретной дисциплине оцениваются по 100-балльной шкале. Баллы, характеризующие успеваемость студента по дисциплине, набираются им в течение всего периода обучения за освоение отдельных тем и выполнение отдельных видов работ. Итоговая оценка-результат выводится по сумме взвешенных значений результатов контроля знаний студентов с учетом вводимых пропорций.

В качестве базовых для определения итоговой оценки-результата за один период обучения (семестр) устанавливаются следующие пропорции: до 50 баллов – общие результаты текущего контроля, в том числе контроля самостоятельной работы; не более 50баллов – оценка за экзамен (зачет) при промежуточной аттестации по итогам семестра.

Результирующие оценки за семестр пересчитываются из 100-балльной шкалы в 5-балльную шкалу: 0 – 33 баллов – неудовлетворительно; 34 – 47 баллов – удовлетворительно; 48 – 64 баллов – хорошо; 65 – 100 баллов – отлично. Для зачета установлен базовый порог в 34 балла; 34 и ниже – не зачтено, 34 и выше – зачтено.

Если обучающийся набрал менее 34 баллов  – не допускается к зачету (экзамену). Для допуска ему необходимо выполнить задания, чтобы набрать необходимое количество баллов.

При оценке уровня выполнения индивидуальных заданий, подготовки к  практическим занятиям и выполнения заданий, вынесенных на самостоятельное изучение, предлагается исходить из следующих параметров:

	№ пп
	Общие результаты текущего контроля, в том числе контроля самостоятельной работы
	Баллы

	1
	Обучающийся выполняет все самостоятельные  задания в  полном объёме, активен на  практических занятиях, имеет в наличии необходимые доклады (конспекты), демонстрирует прекрасные знания по предмету
	50 баллов

	2
	Обучающийся выполняет 2/3 самостоятельных заданий, выступает на практических занятиях, в основном имеет в наличии необходимые материалы, демонстрирует хорошие знания по предмету
	46 баллов

	3
	Обучающийся выполняет половину всех заданий  и не всегда в  полном объёме, выступает на  практических занятиях, имеет в наличии половину необходимых материалов, демонстрирует удовлетворительные знания по предмету 
	39 баллов

	4
	Обучающийся выполняет меньше половины всех заданий  и не всегда в полном объёме, редко выступает на  практических занятиях не имеет в наличии необходимых материалов, демонстрирует слабые знания по предмету 
	34 балла

	5
	Обучающийся не выполняет основных требований по дисциплине
	0 баллов


5. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Дисциплина предусматривает лекции и практические занятия, самостоятельную работу 

Успешное изучение курса требует посещения лекций, активной работы на практических занятиях, выполнения всех учебных заданий, вынесенных на самостоятельное изучение, ознакомления с основной и дополнительной литературой. 

Рекомендации по освоению лекционного цикла дисциплины

Во время лекции обучающийся должен вести краткий конспект. Работа с конспектом лекций предполагает просмотр конспекта в тот же день после занятий. При этом необходимо пометить материалы конспекта, которые вызывают затруднения для пони мания. При этом обучающийся должен стараться найти ответы на затруднительные вопросы, используя рекомендуемую литературу. Если ему самостоятельно не удалось разобраться в материале, необходимо сформулировать вопросы и обратится за помощью к преподавателю на консультации или ближайшей лекции. Обучающемуся необходимо регулярно отводить время для повторения пройденного материала, проверяя свои знания, умения и навыки по контрольным вопросам. 

Рекомендации по освоению практических занятий в рамках  дисциплины

Практические занятия составляют важную часть профессиональной подготовки студентов. Основная цель проведения практических занятий - формирование у студентов аналитического, творческого мышления путем приобретения практических навыков.

Важнейшей составляющей любой формы практических занятий являются задания. Как правило, основное внимание уделяется формированию конкретных умений, навыков, что и определяет содержание деятельности студентов – выполнение задач, уточнение категорий и понятий науки, являющихся предпосылкой правильного мышления и речи. 

Практические  занятия выполняют следующие задачи: 

- стимулируют регулярное изучение рекомендуемой литературы, а также внимательное отношение к лекционному курсу; 

- закрепляют знания, полученные в процессе лекционного обучения и самостоятельной работы над литературой; 

- расширяют объём профессионально значимых знаний, умений, навыков; 

- позволяют проверить правильность ранее полученных знаний;

- прививают навыки самостоятельного мышления, устного выступления; 

- способствуют свободному оперированию терминологией; 

- предоставляют преподавателю возможность систематически контролировать уровень самостоятельной работы студентов. 

При подготовке к практическим занятиям необходимо просмотреть конспекты лекций и тем, вынесенных на самостоятельное изучение, а также методические указания (если есть в наличии), рекомендованную литературу по данной теме; подготовиться к ответу на контрольные вопросы, выполнить лексические и грамматические упражнения. 

Конспектирование

Конспект представляет собой систематическую, логическую запись, сжатое изложение прочитанного, содержащее основную мысль автора, которая не должна быть искажена в процессе записи.

 При конспектировании необходимо систематизировать прочитанное по разделам, представляющим собой единую систему мыслей автор в конкретном контексте повествования. Рекомендуется каждый раздел конспектирования обозначать одним словом или словосочетанием, представляющим собой квинтэссенцию смыслового блока.

 Для повышения эффективности конспектирования рекомендуется использование различных алгоритмов анализа прочитанного:

этап предварительного чтения;

этап содержательного анализа, в котором анализу подвергаются следующие содержательные моменты:

проблема, сущность, явление, основное содержание;

области существования, формы проявления;

внутренние взаимосвязи, основные характеристики, внешние связи, тенденции, перспективы.

 При записи текста рекомендуется применять выделение основных смысловых единиц при помощи различных средств: цвет, шрифт, символ, подчеркивание, собственная система условных обозначений.

Методические указания для обучающихся по самостоятельному изучению дисциплины

Большая часть вопросов дисциплины выносится на самостоятельное изучение обучающемуся.

На организационном собрании до начала периода учебной сессии, в течение которой происходит изучение дисциплины, обучающимся дается установка на самостоятельное изучение дисциплины, предлагаются вопросы и задания на период межсессионный. Обучающийся выполняет задания, знакомится с дисциплиной. Выходит на сессию с выполненными заданиями, которые оцениваются преподавателем согласно балльно-рейтинговой системе, используемой при оценке уровня выполнения объёма материала, предназначенного для самостоятельного обучения.

Самостоятельная работа студента включает в себя:

1. Изучение темы по рекомендованной литературе 

2. Составление конспекта при изучении разделов английской грамматики

3. Самостоятельное выполнение упражнений
4. Составление тематического словаря

5. Подготовку к письменным работам 

6. Подготовку к зачету 

Задание к самостоятельному изучению темы 1
Политический дискурс: коммуникативные образцы и специфика перевода текстов
Задание 1: подготовить тематические словари, посвященные следующим вопросам:
Political systems and regimes

Democratic elections 

People in politics 

Political conflicts
Задание 2: подготовить монологические высказывания по указанным темам. 

Для подготовки используется основная литература (1 - 3 разделы по изучаемым темам(, дополнительная литература, минимально - (4,5 разделы по изучаемым темам(.

Задание к самостоятельному изучению темы 2
Экономический дискурс: коммуникативные образцы и специфика перевода текстов
Задание 1: подготовить тематические словари, посвященные следующим вопросам:
Economics as a science. The nature, scope and methods of Economics

General business problems.

 International trade. Globalization
Задание 2: подготовить монологические высказывания по указанным темам. 

Для подготовки используется основная литература (1 - 3 разделы по изучаемым темам(, дополнительная литература, минимально - (4,5 разделы по изучаемым темам(.

6. Учебная литература и ресурсы информационно-телекоммуникационной сети 

"Интернет", включая перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)

6.1. Основная литература

1. Аликина Е.В. Теория перевода первого иностранного языка [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Аликина Е.В., Хромов С.С.— Электрон. текстовые данные.— М.: Евразийский открытый институт, 2010.— 168 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/10866.htm
2. Практический курс первого иностранного языка (английский язык) для студентов 4 курса [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие/ — Электрон. текстовые данные.— Набережные Челны: Набережночелнинский государственный педагогический университет, 2016.— 110 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/64638.html
3. Практический курс первого иностранного языка (английский язык) для студентов 5 курса [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие/ — Электрон. текстовые данные.— Набережные Челны: Набережночелнинский государственный педагогический университет, 2016.— 129 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/64639.html
6.2. Дополнительная литература

1.Фёдоров В.В. Четыре урока английского языка : учебно-методическое пособие – Петропавловск-Камчатский : Изд-во «Камчатпресс», 2014.

2. Короткина И.Б. Английский язык для государственного управления + CD. Учебник и практикум для бакалавриата и магистратуры. – М.: 2016

3. Венделева М.А., Вертакова Ю.В. АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК + CD. Учебник и практикум для прикладного бакалавриата. – Юрайт, 2016

4. Филиппова М.М. ДЕЛОВОЙ АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 2-е изд. Учебник и практикум для академического бакалавриата. – Юрайт, 2016
6.3. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы

Английский язык для государственного управления + cd.: Юрайт -2016

6.4. Нормативные правовые документы

-

6.5. Интернет-ресурсы
1. Интернет-система электронных словарей «Мультитран» [электронный ресурс] - Режим доступа : multitran.ru
2. English for business [электронный ресурс] - Режим доступа :http://www.englishforbusiness.ru/
6.6. Иные источники

-
7. Материально-техническая база, информационные технологии, программное обеспечение и информационные справочные системы 

Для проведения занятий по дисциплине «Иностранный язык в профессиональной сфере» необходима учебная аудитория, оборудованная учебной доской, персональным компьютером/ ноутбуком, проектором и экраном для демонстрации мультимедийных презентаций. Помещения для самостоятельной работы студентов должны быть оснащены компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду организации. 

При проведении лекционных занятий предусматривается использование систем мультимедиа.

При проведении практических занятий не предусматривается использование компьютерных учебников, учебных баз данных, моделирования, тестовых и контролирующих программ, гипертекстовых систем, программ деловых игр и т.п.

Перечень ресурсов информационно-коммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины:

- ЭБС IPRbooks - http://www.iprbookshop.ru
- ЭБС «Издательство Лань» - https://e.lanbook.com
1

